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The outstanding folklorist, linguist, Turkologist, teacher and writer Naki Isanbet was most
concerned about the fate of our language, national culture and literature, about our Tatar people’s
existence in the future world along with many other nationalities on Earth. The famous scientist
believed that people, who do not have their own national language, education, who do not know their
native language, have ceased to be people in this world, as they are the most unhappy, uncultured and
uneducated of all. Isanbet began his multifaceted activity in Bashkortostan with writing an alphabet
textbook for Tatar and Bashkortostan schools using the name “Yash Buyn” (“Young Generation™).
Together with Dauyt Yultyi, the methodologist published a volumetric textbook on literature for
secondary schools. Naki Isanbet was a scientist who actively participated in discussions concerning
the Latin script. At first, he belonged to the “Latinists”, later to the “Arabists.” The project of the New
Tatar spelling was set up by Kh. Kurbatov in 1955. It was presented to the general public in 1958.
Naki Isanbet published his thoughts regarding this project in the newspaper “Sovet Tatarstany” (The
Soviet Tatarstan). In the first volume of “Tatar Grammar”, published in 1995, 2015, this article is not
mentioned. His serious work was written in the form of a program; although underestimated, it has not
lost its relevance to this day. In 1958, the Government Commission did not think the project of new
spelling was ready for implementation due to its shortcomings. This decision was also influenced by
the position of Naki Isanbet. Scholars recognize that in modern Tatar spelling there are a number of
problems and contradictions as far as the correct writing of certain groups of Tatar words goes. We
have decided to reproduce this article by Naki Isanbet, hoping that the opinion of the influential

scholar in this matter will be useful today.
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Is it about the alphabet and spelling
again?...”

Over the past 50 years, our people have
survived the implementation of several alphabets, a
large number of projects and reforms, so if they
ask this question, it is not surprising. Not only we,
but all the Turkic peoples of our Motherland have
accepted the Russian alphabet. But no nation has
suffered from its letters and spelling as much as we
have done. For example, the Bashkirs and Kazakhs
live in the neighborhood, they have both accepted

" This article was published on October 14, 1958 in the
newspaper “Sovet Tatarstany” (The Soviet Tatarstan)
[1], however, in the first volume of “Tatar Grammar”,
published in 1995, 2015, this article is not mentioned.
See [2], [3]. As the author of the paper passed away, the
structure of the article has been built in accordance with
the requirements of the journal by its editor M. M.
Khabutdinova, she has made changes to the
bibliographic list and added notes.

2 We are talking about Kh. R. Kurbatov’s “Alphabet and
Spelling of the Tatar Language: A Project” published in
1958. [4], [5]-

20

the alphabet and are still using it. Why is only ours
so unusable? It would be good if it could be
corrected only by implementing this project!
Indeed, in order not to repeat the old mistakes
and not to make new ones, it is necessary to
consider some fundamental aspects, fundamental
differences between the old and the new alphabet.
Personally, I learned to recognize the letters
from the book “Alepbi” (the alphabet) of the so-
called “Iman Sharty” (“Conditions of Faith”)’. On
its first page, 29 Arab letters were presented, then
several tail letters n, u, o, 2, # (p, ch, zh, g, n) were
added to a separate short line. Consequently, the
alphabet was compiled mainly according to the
Arabic graphics and phonetics, and only these
several letters, indicated at the end of the letter
line, helped to see its “Turkic origin”. Of course, in
the Tatar world of that time, there was a huge,
stormy struggle for making this alphabet the real
Tatar alphabet. Especially after 1917, when our

Oad bibyos “Iman sharty” —  Sharait  al-iman

(Conditions of Faith). [6]
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letters and spelling were greatly altered.
Nevertheless, our desires remained unsatisfied.
The Janalif (the new Turkic alphabet) (Latin)
movement began. The new Turkic alphabet turned
out to be more correct and affordable than the
previously existing Tatar letters and spelling. As its
projects were accepted only after consultations and
long discussions with a wide folk opinion and the
Center, the Unified Congress of Turkic Peoples
was held.

When Russian letters were borrowed in 1939,
the national republics invited linguists, specializing
in the Russian language and turkologists from the
Center. In Kazan, the issue of inviting scholars-
turkologists and Russian scholars from the Center
was raised. But we objected: “Why bother them,
we have enough of our own linguists.” Everything
could be done with their assistance. In Kazan, there
really were about a dozen outstanding scholars and
professors. However, we have to mention the Marr
teaching, which had an extremely pernicious
influence on our alphabet and spelling, language
and grammar. As you know, according to this
teaching, the language stadially degenerates and
the third new language is born from its dust, while
grammar, which has become the basis of the
national language, is considered to be an empty
formal thing. Unfortunately, our linguists, almost
all of them, were under the influence of this
harmful teaching, and many even worked under the
direct guidance of Marr’. Our existing alphabet®
and spelling were composed by them’. Therefore,
they did not take into account the phonetic and
grammatical features of our language. The Russian

* See: “Tatar alfavitynyn ham orfografiyasenen tarikhy”
(History of the Tatar Alphabet and Spelling) by Kh.
Kurbatov [7].

> Nikolai Yakovlevich Marr (1864—1934) was a Russian
and Soviet orientalist and Caucasian scholar,
philologist, historian, ethnographer and archaeologist,
academician of the Imperial Academy of Sciences
(1912), academician and vice-president of the Academy
of Sciences of the USSR, linguist, enjoying great
authority in our country in the field of humanitarian and
public sciences.

® See: [8], [9].

7 The new Tatar alphabet and spelling were officially
established on May 5, 1939. Some of the implemented
spelling clarifications were approved on January 10,
1941. However, attempts to improve the Tatar writing,
based on the Cyrillic alphabet, do not end there. In
1955, a new spelling project was created. In 1958, it
was presented to the general public, but the State
Commission recognized it as worthless for use due to its
disadvantages.

21

alphabet was borrowed in the original, with the
addition of several letters. This alphabet was even
worse than the ancient one, which I mentioned at
the beginning; at least, it had such letters as &, g
and short w (k», 2w, short eay). And they were not
to be found in this alphabet. In the borrowed
words, the stem was adopted using the graphic
principle. That is, if the Tatar language grammar
could not be applied to these words, they were
written in Russian. All this meant not only the
preservation of another language in one alphabet,
but also an attempt to preserve the grammar of one
language in another. If so, the study of the Russian
language in practice was not as easy as it was
promised, since it would be much more convenient
for us to learn Russian on the basis of our
phonetics and grammar, as the native language
would not be confused with the Russian alphabet
in its own system of sounds, it would correctly
differentiate the letters and sounds of both
languages.

How is this aspect of the problem solved in the
new project? Its introduction says that the project
is based on the phonetic principle, and really, we
see that one or two serious steps were taken along
this path: the necessary letters x»-e» (hard k-g)
were introduced, and the “pure” tail letters took a
worthy place in this alphabet. Among the rules, the
spelling of some borrowed words with Tatar
pronunciation was added.

It’s all well and good. However, unfortunately,
the project did not advance far, the phonetic basis
of the language was not consistent, repeating the
previous errors in a new way: in order to justify the
rules, numerous exceptions and explanations were
made.

Let’s take, for example, the letter » ()) for
Russian and Tatar words: two functions were
assigned to it - wide pronunciation and narrow
pronunciation. However, this did not save the
situation. When we write the sound [eui], the
phenomenon of wide and narrow pronunciation
disappears: syr (siyr) (cheese), Nasyirov (Nasyrov),
etc.

The most difficult thing is that on its own, the
letter &1 () takes the place of two letters (it consists
of two letters — the soft sign » and the wand /).
According to the Singarmonism Rule in our
language, it is recorded in 5-10 syllables in the
same word: byltyrgysynykynyn,
kychkyryshrytyndyrdygyzmyni? 1If we write a page
in the book, we will have hundreds of such soft
signs with wands. This work will hinder the
development of Tatar writing, spoil the beauty of
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the Tatar word, the taste for writing, it will not
contribute to the correct spelling, just like the
proposals to use the sign » instead of » do not
solve the problem. Because » has its own role, and
if we write the same word
kochkvrvshtvrdvgvzmoni using this letter, we will
get something ridiculous. Writing &2 in the former
new alphabet as a soft sign was short and easy. In a
modern alphabet, this letter means softness, so it
cannot have a different function. So, is it really
impossible to take only a wand for the Tatar letter,
it being the second half of these two letters? For
example, chin, kir, Nasiiri. The Kazakhs, when it
was necessary, took the letter i. Our letter is
written without a tittle, being close in shape to the
old new alphabet, it has no tails. You do not even
need to enter a new letter for printing, you can
press the letter ¢, turning it upside down.

Also, the use of this letter & is not entirely
clear. For example, in the syllables of rs, ks vowels
bl (y) are not written in the words of Kazakhstan,
Tatarstan, Arslan; at the same time, In
unpronounceable syllables, such as syinfy, borny,
urny, for some reason, you should write syinyfy,
uryny with s (y). That is why in our literary
language, we come across the spelling of anysy,
monysy, tumyran, asyra. The same situation is with
the letter £: we see the brief words airata, koiryk,
isme, zhisme written as iseme, zhiseme, aerata,
aermachyk, koerygynda, etc. We have two words
yunu (ax) and yuynu (wash), so in the past people
used to wash with water, and according to modern
spelling: balta belan ahachlar yuyna bashlady
trees began to wash with axes. The spelling of our
literary language should fight for spelling words in
a mild and capacious way. After all, we do not
write the letters y-e, adding them to the stems of
the rak-rek, even if they are heard (agrak, kyzurak,
etc.). Perhaps, it is possible to use contracted forms
with  the endings  #ru-teru  (uilashtyru,
soilashteru)?

However, the heated debates were about the
letters 6, e, 1, b1, biti, 10, 52 (v, e, i, y, Vi, yu, ya) and
the rules of their spelling since in these letters
specific Russian sounds are mixed with Tatar
sounds. In order to get rid of this inconvenience,
we need our two letters: the brief w and the brief
ye.

Regarding the brief w, it is correct and
appropriate to use Comrade Fasiev’s® idea to use v
from the old alphabet. Thus, we would get rid of

¥ Comrade Fasiev — Fazil Salikhovich Fasiev (1925-
2016), a Tatar linguist, translator, candidate of
philosophy.
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the difficulties of using the letters y-y, ¢ (u-u, w).
In my opinion, we should use the letter j from the
old alphabet as a brief one to get rid of other
difficulties. The use of this letter would not lead to
an increase in letters in the alphabet, on the
contrary, it would lead to their decrease. Since this
letter can replace the following letters:

Ya: jasg, jam, jam, baja, 6aja, jaka, jadach,
gajat,

Yu: juka, juka, juynu, oju, toju;

Y: jozak, jozek, toj, toja, ojy, ojyj.

b. tonjak, konjak,

v. jyljazma, objektiv,

e: (at the beginning of the syllable) jeget, jyl,
tyjyl, ijel, tojylu, tojelu.

Have these letters caused the most controversy
and confusion in our modern spelling? If we use
the letter j, it will relieve us of the inconvenience
of laying out the functions of the Tatar language in
writing the Russian letters r, a2, @, », » even,
partially e, »1, and eliminate numerous rules and
exceptions in the spelling rules for these letters.
Along with this, the phonetic features of our
language and the Singarmonism Rule would be
expressed correctly, the letter j from our old
alphabet would give the national flavor to our
alphabet.

In this place, they may tell us: why not take j
instead of the Russian letter # (y). This letter in the
Russian alphabet is the only one written with a
breve, and its name is “I brief”. Therefore, it can
never go at the beginning of a word or a syllable, it
is a complex letter, so it is inconvenient to write it
at the beginning.

If we used the letters v and i in the future, we
would get rid of letters s, 10, s, vl, 1%, b, » in our
alphabet, there would be an opportunity to leave
them specifically for the Russian alphabet. Our
children would use these letters in Russian and
study the functions of these sounds without
confusing them with our sounds. If desired, it will
be possible to make the letters v, w (s, sh)
redundant. Writing a few words as revolyutsiya,
sotsializm (revolution, socialism) with a mc, v
would be correct and would do no harm to their
meaning, in their form they would become closer
to international writing, while to have a separate
letter for the two words tshi and tshetka (cabbage
soup and a brush) is not necessary, we could write
them with our letters.

skskok

Ul sportivnaya komanda belan
khudozhestvennoe  uchilishchedan  kaityshlyi
obshchaya stolovayaga kermakche buldy. Lakin
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anda yabyk bulgach, Kazanskaya gostinitsaga
kerep, anyn mramornaya zalasynda rizhskaya
kresloga utyryp, papirosasyn kabyzyp zhibarde

Returning from an art school with a sports
team, he wanted to go to the common dining room.
But it was closed, and he went to the Kazan Hotel
and, sitting in the Riga chair in its marble hall, he
lit his cigarette...

If we wrote so, naturally, no one would say
that it was in Tatar, perhaps even they would laugh
at us, because we have created sentences that break
the grammatical structure of our language, and,
accordingly, destroy the basis of the language.
However, we do meet such sentences in the works
considered to be samples of our literature and read
them in some works studied at school. For
example, in the work of K.Nadzhmi “Yazgy
zhillar” (Spring Winds):

“Yunkerskoe uchilishcheny betergach, atasy
any uchebnaya komanda ofitsery itep kaldyrdy”;
khazerga obshchaya kamera toryp tor”, “Bugen
ale ul ofitserskoe sobraniedan tiz gena bushyi
almas”; "«General ot infanterii Sanditskii” h.b.

“Having graduated from the Junker School,
his father left him as an officer of the training
team”; “Stay so far in the common cell”; “Today,
he will not be able to quickly free himself after the
officers’ assembly”; “General from infantry
Sanditsky” and others.

Where do similar literary records, written on
the basis of Russian grammar, come from? Where
is the basis? The “legal basis” was given by
modern spelling, left by Muhammethan aga and
others’. It has preserved both the phonetic principle
of our language and its morphological and
grammatical principle; in it, borrowed words were
given in Russian in exceptional cases, preserving
their gender. The main and important drawback of
this spelling, which led to stagnation in spelling
and literary language, forced to revise the letters
and our spelling anew.

And where is the new project moving in solving
this main problem, how are borrowed words

* Muhammethan Ashrafzhanovich Fazlullin (1883
1964) was a Turkologist, teacher, doctor of philology,
professor (1930), Honored Worker of Science of the
RSFSR and Tatar Autonomous Soviet Socialist
Republic, corresponding member of the Academy of
Pedagogical Sciences of the RSFSR (1950). In the
1930s, the scientist conducted serious research on
spelling, punctuation and Tatar language methods. See:
[10], [11].

23

written? The introduction promises to follow the
principles reflecting the grammatical features of the
Tatar language; after that the restriction is made that
the borrowed Russian words are given according to
the Russian spelling (§ 27).

Moreover, the project does not fully fulfill this
promise, and perhaps even with the help of the
“basis”, called the graphic principle, destroys the
grammatical foundations of our language. Even in the
endings, it accepts the rule to preserve the nominative
case and even the signs of the genus of the Russian
language, sekretar'ga, promyshlennost'tan, poezddan,
pod"ezddan,  metallda,  grammly,  Sverdlovsk
(secretary, industry, train, entrance, metal, gram,
Sverdlovsk), etc. (§ 49, 50, etc.).

According to these rules, in our native
language we will continue to form a nominative
case and gender, and write uchastok, uchastokta,
sudno, sudnodan, promyselda, tuflyalar,
marlyalar.... But the Tatars do not speak like that.
They say: uchaskyda, promysloda. 1f we take an
example from the classical literature, we should
write promysla (Sh. Kamal). It’s not because we do
not know the Russian language, but because the
morphological system of our language requires this
way of saying it.

Or should the preservation of the nominative
case in borrowed words be based on Russian
morphology? For example, if the nominative case
in the Russian language is uchastok, in other cases
in the plural, there are uchastki, uchastkakh,
uchastke...etc. In borrowed words, the Tatars do
not rely on the nominative case of the Russian
language at all, but use its form of multiple number
and incline it according to its grammatical form.
On this basis, the Tatars say uchastkysynda,
promyslysynda, promyshlennostan, poezdan. Thus,
what is the reason to apply the rule to borrowed
words in Tatar spelling, preserving the form of the
nominative case of the Russian language? No
reason at all. Neither the Tatars, nor even the
Russians do it. However, we can learn from the
Russians the way to deal with borrowings. For
example, if they take the Tatar word bash (head),
they will not look for the nominative case of the
word, they will first use it in the feminine gender,
get a “bashka”, and then borrow it. They will do
the same with the word “Kazan”. Since the
national feature of the Russian language, its
grammatical system and the functions of the
language require these transformations (as the
Russian word golova (head) is used in the feminine
gender). In the Tatar language, there are no gender
endings, so it cannot make a language with the
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category of the genus by force. Therefore, in
spelling, the words like tuflyalar, marlyalar, or
marlyaly, that arose due to imperfection of the
language, cannot exist, they are not acceptable
according to the Sinagarmonism Rule.

In such words as metall, gramm, class (metal,
gram, class), it is customary to double the letter at
the end of the word. Indeed, in Tatar, when we write
metallylyk, klassyz a double letter appears, but these
ly, s are fromed according to the rules of the Tatar
endings /y, lyk, syz, they cannot be part of the stem
word. Thus, if we follow this rule, we are to write
three letters klasssyz, metalllylyk in such words
making morphological changes. However, the rule
in these cases tells us to write only two letters. In
this case, where does one letter go, when we are
expected to write two letters (//, ss5)? If we begin to
incline the words metaly, metalyna, metalynyn,
klasynyn, klasyna, one [ or s disappears. Thus, no
matter how hard we try to save the Russian
graphics, all the same, in these words, two of the
three / remain, or one out of two. Why? Because
according to the grammatical rule of our language,
there cannot be double letters in the nominative case
at the end of such words. However, in the Russian
language, words in the nominative case can end in a
doubled mm, ss, ll. So, if we change the word
according to the rules of the Russian language, then
in these words, a double letter will remain: metalla,
metallakh, etc. So, in the project, this rule has come
from Russian morphology.

Interestingly, instead of an attempt to preserve
the letters that disappear in the borrowed words
with /[, ss, mm, mm, st, it is worth taking care of
the outdating sf, which really exists in our
language! For example, the project tells us to write
as, os, dus (§ 32, Note 5). However, in the same
words there is the letter ¢ in the declension: astyn
oska kitersan, osten aska kiterdenme... So, at the
end of these words there is the letter ¢ and the
morphological change in these words proves this,
so we have all the reason to write this letter.
However, our grammar does not find it necessary,
and we have no rule of how to write it. If it is done
in order to show a certain characteristic feature of
the Russian language, then Russian grammar will
take care of it, and students will quickly learn this
rule when studying case forms.

It is not clear how the project sets the rule of
writing the names of months: in Russian and in the
nominative case. If we assume that these names are
international and everyone should write them in
the similar way, then this is not true, because each
nation borrowed the same Latin words in their own

way; the Russians, among other things, used either
Latin or some other type of spelling (for example,
september-sentyabr). In the Ukrainian language,
related to the Russian language, and Belarusian
languages, the names of months are written in their
own way, not in the way they are written in Latin
or in Russian. The Tatar people also change the
names of the months according to their language
rules and pronounce them in their own way:
gyvinvar, fibral, mart, apryil... sintaber, dikaber,
etc. Therefore, to write these words like yanvare,
fevralenda, sentyaberda is not Tatar. Such spelling
should be considered the nominative and
prepositional cases of the Russian language (the
forms yanvar, v yanvare). This is useless! The
Tatars do not pronounce them so, and the Russians
do not need it. It is clear that this only adds
difficulties in learning both languages.

In this regard, there is a need to explain the
rule of the Russian phonetics used in some Tatar
words. For example, the fact that the word artel is
of Tatar origin is proved in the dictionaries and
works of Engels. The Tatars pronounce it like
artil: artil bashynnan tulana, barzhany bushatyrga
artil belan yallandy, etc. Even the two-syllable
word yshtan is now written as Russian
monosyllabic shtan. However, the Russian shtan is
not the underwear of the Tatars. If so, we need to
call shtanina a leg? Or take the spelling of karaul,
kychkyra. (If we write this word according to the
rules as karavyl, then the word kychkra also needs
to be written in Tatar?)

Also, speaking about singarmonism, we are
trying to write according to Arab pronunciation
some Arabic words, which have already entered
our language. The people say sakhra, albitta,
adam, pigambar, surat, fireshta, tabigat, makhsus,
shakhys. In writing, including this book, we write,
obeying the Arabic spelling rules: sakhra, amma,
albatta, adam, paigambar, surat, fareshta, tabigat',
makhsus, shakhys. Why write words that we have
used for a thousand years and which we have not
recognized to be our own as they do not obey the
rules of our language? In our language, words that
have become folk ones, should be written
according to the norms of our language. In this
direction, the project should be more active, giving
many examples.

Separate spelling of the particles ux, ux also
requires clarification. According to this rule, some
words like shunduk, bayuk, anduk, bashtuk, irtyk,
kichuk, used to be written separately. However,
this often creates disputes between writers and
editors. Since there are differences between

24
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pronunciation and meaning: if we say “shunduk
kilep zhit!”, shunduk means time (at the moment):
if we say daftaren ostalda, kitabyn da shunda uk
yata, shunda uk, it means a place, etc. The same
applies to amplifier particles, you cannot confuse
the words ap-ak and appak. These are two
different words.

If in the words totsa, kitsa, koshchy, “tc, sch”
is heard, then using s, shch is very strange (§ 20—
21). This is an attempt to say a Tatar word in
Russian, nothing more.

The 57™ paragraph indicates that surnames
must end in ov, ova. However, according to this
rule, we will not be able to make Sibgat Khakim,
Gali Khalit and others to end up their surnames
with ov without their desire. You should not forget
the surnames Tukay, Rami, Nadzhmi, Gyzzat.

Writing Tomskidan Sverdlovskiga Omski asha
kildem, annan Troiski erak tugel, in the nominative
case: Troitsk, Sverdlovsk, or kiosk, Birsk, also
means ignoring the morphology of your native
language. Moreover, do not forget that this makes
Tatars blush. Since with this spelling, children will
add their vowels when reading. We have no reason
to create new endings for idan, iga, ida.

The rule is to write words like ustav, sostav,
Furmanov, aktiv (charter, composition, Furmanov,
active) as ustavy, sostavynda, Furmanovybyz,
aktivy, apparently, proceeding from the need to
preserve v in declination. In the Tatar language, the
words ak, kuk, maktap (white, sky, school), ending
with hard &, g, p, when declining are not written as
aky, kuke, tupy, but change their sounds and letters,
according to the same principle as in the borrowed
words ftekhnik, tip, printsip (techniques, type,
principle); we change the nominative case to
technige, tiby, printsibe, also in the words like
ustav, sostav, aktiv the last letter should be
changed to f: ustafy, sostafynda, Furmanofybyz,
aktify, it should be a rule.

In short, even if the phonetic and grammatical
principles were taken into consideration in the
project, unfortunately, these foundations were not
preserved. This lack of principles interferes with the
correction of our spelling, so the main goal of the
debates is to correct these shortcomings. In this
regard, of interest is the article by G. Khalit and K.
Sabirov in the newspaper “Sovet Tatarstany” (The
Soviet Tatarstan). They are absolutely right that the
departure from the rules of the Tatar language will
lead us nowhere. The continuation of these
phenomena in our spelling is due to the fact that we
do not understand the grammatical structure of our
language. By getting rid of the main shortcomings
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in our spelling we will preserve the phonetic and
grammatical  foundations of the language.
According to the teachings of Marxism, if the
grammatical structure of the language is not
preserved, the language itself will not survive, it will
disappear. Therefore, the grammatical structure is its
foundation. The project needs to be discussed and
verified. It cannot be accepted in this form.

Here, it is all about the phonetic and
grammatical principles of our new spelling.
However, in matters of letters and spelling, one
should not forget the historical principle of using
our rich experience. For example, in the new
spelling there is a rule on eliminating the use of the
letters w127 (yi) that make our spelling difficult, after
the hard &, hard g, kA, h, ch, sh, zh instead of writing
yi, we write i, and this simplifies our spelling. Just
giving a complete reflection of sounds in writing is
a very primitive way. All the time we are looking
for new borrowed syllables in our spelling, we try to
reflect the norms of orthoepy of other languages.
So, as in the ancient Arabic script, in our alphabet,
the plural endings and the original case used to have
one form — [r, di; after 1905, there were two of
them: lar-ler, dan-den; now, the plural form is
expressed by four endings (lar-ler, nar-ner), and the
original case by six (dan-den, tan-ten, nan-nen). At
the end of the word, instead of p, b was written:
kalyb, kalyby, maktab-maktab, etc. and this was
changed too, writing p was considered to be a
perfect orthoepic norm. And we did not notice that
because of that for the words like klub, shtab,
masshtab separate rules and explanations were
introduced in our spelling. Each nation’s language
that is based on scientific grammar does not study
the spelling it uses, and the way the sounds are
pronounced, but tries to bring the inclination of
words to general rules, unified forms. The spelling
rules of the Russian, Western, Latin and Arabic
languages are built like this. Today, by borrowing
other grammatical forms, we should not complicate
our own spelling, it is necessary to take into account
the traditions preserved in the new alphabet, which
were created to simplify and make it more
expressive.

In short, while our spelling does not have
scientific foundations, in the future we will not get
rid of the problems with the correction of spelling
and letter writing.
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XOPE® hoM UMJIABbI3HBIH I'bIi1JIbMUA HUT'E3JIOPE XAKBIHJIA'

Hoaxknblii UconoaT,
mileuscha@mail.ru.

Kypenexie ¢omabkaopuct, Teiade, TIOPKOJOT, menaror, si3ydbl Hokbili MicoHOoTHEe MH OopdYbIran

MOCBOJIONOp — Teyie0e3, MIJUTH KyJIbTypa hoM omoOHuSTHIOBI3HBIH SI3MBIIIbI, KHJIOYOKTY, KUP HO3EHID
KYIIME MIJUIOTIIOp haman MIUIOT hoM XasbIK OYIIBIN SIISTOHID, TaTap XaJIKBIOBI3HBIH IOHbsA OYyITy-
OynMaBbl. AOpYHIIBI TaJIUM NOHBSIA Y3 MIUUIA Tele, MOKToOe OynmmaraH hom y3 TyraH aHa TelieH
OeTeHIIol OeJIMAraH Kelleasp — XallbIKIap — JOHbs/Ia XalbIK OylyaaH TyKTaraH XaJblK, HH 0axeTces,
KYJIbTypachl3, MOJOHUATCE3 XaNbIK nun caHaraH. Hokeni MconOor bamikopTcraHmarsl KYMKBIPIIBI
sII4sHIIereH Tatap hoM OamkopT MoKTaIope oueH «Slimb OybiH» ucemie anudoa opeciere s3yaaH
Gartamn xuoapron. Hayt FOnTeiii GenroH Oepraion MOKTIIUIOp OUCH 9Q0HMATTaH KaJIbIH XPECTOMATHS
te3emn ybirapa. Hokblii MconbOoT — jatuH rpadukacel OyeHUa IMCKYCCHSIIOPAd AKTHB KaTHAIIKaH
rajguM. barira yn — «1aTHHYBIY, TOpa-0apa «rapam»4uesop TopkeMeHd Ky4o. SHa tarap opdorpadus
mpoekTsl X. Kypb6aro TtapadsiaHan 1955 enma Tesemo. Ym 1958 enmHBI KMH JKOMOraThyernex
UrbTHOApbIHA TOKBAUM uTend. Hokbrii MconOor omere mpoekTka kaparta Qukepiopern «CoBeT
Tartapcranel» TazeTachlHAa OacTwIphIl ubiTapa. 1995, 2015 emmapma neHes kyproH «Tarap
rpaMMaTHKachI»HBIH | TOMBIHAa Oy MOKajdo TYpBIH/AA MOTBJIYMAaT KUTEPEIMHU. By >KUTIM Xe3MoT
nporpamMMa XapakTepblH/a SI3bUITaH, oJlera KaJop AakTyallbJIereH orajTMaraH hoMm THeleH4d
OosutoHMoraH. 1958 enma SIHa opdorpadust MPOESKTHIH XOKYMOT KOMUCCHSICE, JKUTCIICE3JICKIIope OyiIy
co0oruie, TaMoira ambIpBIpIAbIK Aun TanMbelid. By kapapra Hokblit VcoHOsTHeH mnosunmsice 19
HOTBIHTBI sicaMblii KajMaran. Ten rajguMHOpe Xxo3epre tatap odorpadusceHo TaTap Cy3JIOpPCHEH
acpbIM TOPKEMHOPCH Jepec 3y IOHANCIHICHID Kaiibep mpobsemanap hom KapuibUibiKiap OYITybIH
TaHBITAap. AOpPYHIIE TaduMHEH Oy OJIKoro KaparaH ¢ukepiope OyreH mo daiinansr Oymslp mum, 6e3
Hoxerit MIcoHOoTHEH oJieTe MOKaJIoCceH sSHaIaH 0acThIpIpra OyIIIbIK.

Ten TemeHYd19P: TIOPKOJIOTHSA, TaTap Ten Oeneme, andasut, opdorpadus, Hokerii Mconbot

Cpurrama even: Vcon6or H. Xoped hom nmmaOeI3HBIH THIFUIEME HUTE3T0pe XakbiHaa // Tatarica.
2025. Ne 1 (24). 20-33 6. https://doi.org/10.26907/2311-2042-2025-24-1-20-33

' By mokamo 1958 emmbiH 14 oxrsiGpenme «Coser
TaTapcranbl» Ta3eTachiHia OACBUIBIT YBIKTHI [ 1], JToKHH

1995, 2015 emnapga nmeHbs  kyproH  «Tarap
rpaMMaTHKachI»HBIH | TOMBIHZA aHBIH TYpBIHIA
Morerymar kutepenmu. Kap.: [2], [3]. ABtop Badat
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— TarbiH angasurt, Tarsie ophorpadusmve?...”

Conret 50 enm »4YeHIO XalKbIOBI3 OepHHY
omdOa, Kym caHma TpoekTiap, pedopmanap
KHYEPToHTd, Oy AIIIKS KypKY KaThIll Kapelidnap hom
IIYHIBINA COpayHBI OUPaTIop UKSH, Oy Oep /10 TakaI
Tyren. bep 06e3 reHo Ttyren, BaTaHBIOBIZHBIH
0apIbIK TOPKH XaIBIKJIApbl pyc XapedeH Kalyin
utre. Jlokun Oepce mo xoped hom wmmma Oenon
Oe3more Kamap KodaraHMbIA. OUTHK, KypiieOeso
reHs OamkopTiap, Kazaxmap, Oep kaOyn WTKOH
OyeHua Oapa Ouponop. Hu euen Oep Oe3Heke reHo
0oaif sipakch3 OymbI ubira coH? Spelit ma yn Oy
MIPOEKT OETIOH TeHO TO33JICH!

UblHHAH Ja, WCKE XaralapHbl KabaTiamac,
SHaJapblH  OyJJplpMac  e4YeH, JJiekke hom
SHACHIHBIH Kaifbep HHTe3 sKIapblHA, HPUHIUII
aepMaJiapblHa KarbUIbII YTOPTd KUPIK.

Mun y3em «lmaH maprte» qun HepTENroH
«OnenOn»  kuTaObIHHaH  Xxoped  TaHBIpra
oifpoHzieM’. AHBIH OepeHue OureHnd 29 raporm
xopede KypCOTeNraH, aHHAphl KbICKApaK aepbIM
Oep ronra m, 4, K, T, H JUroH OEpHUYS YTU Xaped
ocTonroH wuue. JluMok, omenOum HUre3md rapar
rpadukacel hom ¢oHeTHKackl OyeHuYa TO3elTdH,
IIyJ1 Xopequop KOHPBITBIHIA KYPCOTENI9H dJiere
OepHUYS Xoped KeHo 0e3ro aHbIH OyeHYa «Tepke
TaHBIPTa» Xe3MOT WTY uje. bunrene, yn 3amanna
TaTap JIOHBSACHIHAA  OJENOMHE YbIH  TaTap
omudOackiHa JMIOHAEPY ©YEH rasiTh 3yp, JayJibl
kepaml OGapabl. burpok 1o 1917 enman coH, xaped
hom umabei3 Hbik Te3arenje. Lllynai na kyHen
haman kanHoraThioHepiex Oymmanel. SHamud
(matuH) XopokoTte OammmaHel. SHamH( MOHApPYBI
Oynran Tatap xaped hom opdorpadusicereH nepec
hom kymae Oyneim  YbIKTHI. YOHKHM  aHBIH
MPOEKTIAphl KWH XalbIK (ukepe hoMm Y30k OemoH
KUHOIIET, 03aK (UKep aJbIIKaHHAH COH TI'bIHA
KaOyn wurenge hoM TOpKHM XalbIKiapaa aHbIH
YHUDUKAIHS KOPBUITAE Y3IbIPUIIBIL.

1939 enna pyc xopedopen KkaGyn HTKOHID',
MIJUTH  peclyOnuKaimap Y30KTOH pyc — Tene
TaIUMHOPEH, TIOPKOJIOTJIApHBI ~ J1a  KHHOIIKD
YakpIpAbUIap. YN 4YakTa Y39KTOH pyc Teje
TaJIMMHOPEH, TIOPKOJIOTJIAPHBI KHHOIIKY YaKbIPY

Oyny colomiie, MOKaJloHEH CTpPYyKTypachlHa, (oHHHU
anmapatbiHa  pegakrop M. M.  XoOerauHoBa
TapaQblHHAH OKypHal TAJSIUIOPEHd TYyphl KHTEper
TO33TMAJIOP KEPTEIJIe, MOKAJIAIa HCKIPMAJISP TO3ele.

* Cy3 1958 enna 6acsuiran X. P. Kyp6atosusin «Tatap
teneHeH andaBut hom opdorpadusice: IIpoekT»br
TypeiHAa Oapa [4], [5].

3 Uad) Bk yuiMman mapte» — [HapanT an-uman. [6]

* Kap.: X. KypbaroBusiy, «Tatap anpaBuTHIHBIH hom
optorpadusceHeH TapuxbsinH [7].
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mockantoce Kaszannma na xysramnsl. Jlokun Oe3no:
«Hwurs amapHbl KUTEpen MOLIOKATHIOPTS, Oe3HEH
Y3 TeNl raquMHope0e3 10 JKHUTOPIICK» UM KapIibl
KuieHae. Anapaan Oamka s utenae. Kazanga yn
YarplHJga, YBIHHAH Jla, OC3HEH, YHHap4a Tel
ranmuMeoes, mpodeccopnapeiobz Oap uae. Jlokuu
Ocesner xoped hom wmiabmira, Ten hom
rpaMMaTuKadbI3ra TasTh JIOPIKSIO  3apapiibl
HOTBIHTHI sicaraH MappYbLIbIK TOI'BJINMATHIH TarbIH
Oep Tenro ampim yTMH4o Oynmbrid. hommobesrs
MOTBJIYM: Oy Torbaumar OyeHda Tel y3€ CTaauaib
poBemTO  mapTiam K Oyra ga  aHbBIH
Ty3aHHapbIHHAaH e4eHdYe Oep sHa Tel KWien YbIra,
MUWJIJIX TCJIHCH HUIC3C 6yHFaH IpaMMaTuKa HCI
Oym Oep Qopmaib HOPCO TEHO Wl Kapaia.
YKeHeuks KapIibl, Oe3HEeH Tel TalnuMHIpeOe3HeH
Oappichl Aa ausipiek Oy 3apapiibl TOrbJIMMaTKa
nydap OyiraH, XoTTa Kymyesiere TYpbIIaH-TYpbl
Mapp® Kyn acTBIHZA OSIUIOTOH KeIIemdp HIe.
Tamongore omup6a’® hom opdorpadusbes amap

7
tapadeiHHan  Tesenne’.  LyHnelkraH — aHnma
Tene0e3HeH (honeTnk hom rpaMMaTHK
Y3CHUQJICKIIOpE ~ HUre3rs  anmblHManel.  Pyc

anudOacel pycdya TOPTHOCHIO KUJICII aJIbIHJIBI Ja
KOMpBITbIHA OepHUYS Xoped eocTom  Kyembl.
Huresze Gemnon Oy xoTTa MHH OalnTa oHTeNn YTKOH
OOpBIHTBl QJIENIOWIOH A9 Hadap OYJBIN YBIKTHI;
aH/Ja uuMacaM KaThl Kb, I'b, KbICKa Bay KeOeK
xapedap 6ap uae. MOHBICHIHIA anap Ja KajaMa/Ibl
AnplHMa  cy37mopAd TrpaduK NPUHLOUI  JTUTOH
«HUTE3» aNbIHIBL SrbHM, YN CY3JIOpro Tarap
TENICHEH TpaMMaTUKachl KaHyHbl HOPMH, anap
pycua HUre3/19 sA3bUIa, I Kyenasl. by xomop Oep
anud0Oa sueHao uke anud0Oa cakiay I'blHA TYTeE,
Oep Tenm PUEH/I9 MKE Tesl TpaMMaTHKAChl cakiapra

° Hukomait Slkosnesuma Mapp (1864—-1934) — Poccus
hom CoBer keHubITbIIIHBI hom KaBkasHbl eliponyue,
¢wunonor, Tapuxuel, oTHorpad hom  apxeouor,
Wmnepatop ¢onHop axagemusice akagemursl (1912),
CCCP @A akamemursl hom  BHIE-TIPE3HACHTBHI,
TyMaHHUTap hoM WKTUMarelii (GOHHOP OIKICEHAD Oe3HEH
WO TasTh 3yp aOpyi Ka3aHTaH Tex Oenrede.
jKap.: (8], [9].

Tarapnapna siHa andaBut hom opdorpadus 1939
SJHBIH 5 MaeHAa pPICMM DIBEIUTd TaMAIrd Kyelna.

Kymnaseuielin — OapbllIbIHIA  KEPTEIroH  Kaiioep
opdorpaduk  aHBIKIAyIAp 1941 €JTHBIH 10
TBIHBApBIHAA paciaHa. JIOKMH KHpWLT TpadHKackl
HUTC3CH/IOTe Tarap SI3YBIH KaMUJUIOIITEPY

OMTBUIBIIIIAPBl  MOHBIH 6eﬂ9H reHd ToMaMJIaHMBIN.
1955 enna siHa opdorpadus mpoekTsl Te3end. Y 1958
€JIHBl KHH JKOMOTaThYeNIeK HWIbTUOAPBIHA TOKbBIUM
UTEND, oMMa XOKYMOT KOMUCCHSICE aHbI,
JKUTEIICE3NEeKIIope OyIy co0oIIe, raMalird alibIPhIPIIbIK
JTUII TAIIMBIH.
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Teipbiy uze. Illymail ancak, pyc TelneH eupaHy
KUHeN Oyna 1un BIIaHgsIpcanap na, Ownrene,
raMoljId dII KHPECeHYd OYyINBIN YBIKTHL. YeHKH
anmud6a hom opdorpadus HU TopaKI Y3 Telede3
¢onernkacel hoM TpamMmaTHKacel ~HUTE3CHIQ
Te3ency, 0e3ra pyc TeleH OHpoHy IIyd XOTie
KuHen Oymayak. YeHKH ym  Y3€HEH aBa3
cucTteMacblHaa pyc onu(OachiHbIH (QYyHKIHMICEHD
Kepen dImHe Oyramasdak, hop wke TermHeH Xoped
howm aBa3mapsiH gepec omnTrenopra cadon Oynavak.

Xym, uaae Oy sSHa MPOEKTTa SIIHEH Oy SArbl
HAYEK TOopa COH? YN Kepemr cy3eHOo (POHETHK
NPUHIMUI aNbIHTaHBIH UT'BJIAH UTS hoMm gbIHIAm Ta
0e3 anma Oy ronma Oep-UKEe IJKUTAU aJbIM
sCaiTaHbIH  Kypo0Oe3: OWK KUPIKIIE Kb-Th
xopedope anbiHTaH, anud0a KOUPHITEIHIA calTaH
«cad y3» xopeduiopedes 1o anudoama hapdepce y3
TOPTUOEHAS JaeKkibl YpbIH anraH. Kareiiimansp
apacelHIa KaifOep ajJbplHMa Cy3JIOpHE Tartap
OHTENeeH D 3y MOMEHTIIAPHI J1a OCTAIT9H.

Bonaper Ouk sixmbl. JIoKMH, YKEHEUKS KapIibl,
MPOEKT IIYHHAH apbl KYII y3a aMaraH, Tee0e3HeH
(OoHETHK HHTE3eHId »d3JIeKie Oyna anMmaras,
JJIEKKE YK XaTallapHbl SHA TOCTd Kadarjayra ioi
KaJIIBIPbUITAaH, WIyHbl akKjay ©4YeH Karbliaouop
aBBIpAMTBUIrAH,  ajapra QU HUH  XOTie
HCKOPMAJIdP, YblrapMaiap sicalraH.

AJBIFK, MACaIoH, bI xopedeH: pyc hom taTap
Cy3JIope ©YeH aHa KUH oiTenemn, Tap oiTenern
IUTOH WKe Basbliida Wekmono. lllymaii ma Oy
KYEeJbIII 31IHe KOTKapMbIid. [bIii] aBa3bIH sf3raHa
KUH SIKH Tap SUTEJeI TUroHe0e3 I0KKa Yblra: ChIp
(3pemuek — cobiiip), Hacwiiipos (Hacwipos) h.0.

WH suHe morbipranbl 0y bI XapedeHeH Oepyse
nKe xoped ypbIHBIH aysl (YII Y3€ 10 uKe XopedToH
— HeYkayek Owmirece b hom 1 TasreiHHAH TOpa).
be3HeH TenHEH CHMHrapMOHM3M KaHYHBI OyeHua
O0ep YK cy3 dueHId yin Oepparton 5-10 >kupro
A3bLIA: OBLITHIPIBICBIHBIKBIHBIH,
KbIYKbIPbIUITHIPBIHABIPABITBI3MbIHH? Unpe
Oep kuram OuTe s3caH, aHAa HO3TOPUS IIYHJBIH
HEUYKOJIeK OmiTrenope OeoH Taskiap Te39prd TYphI
KWiI9. by a1 raskon IopoKsae KyJHBI TOTKApIIbIH,
CY3HEH SIMEH, SI3YHBIH TOMEH 003a, JKHTMACo, Y3e
Jepec sA3yra Jna SApAOM HTMH, bl YpPBIHBIHA B
Ounrece anmplpra sSCajJraH TOKBAUMHOD [0 DIIHE
KOTKapa anMblidi. YeHKH B HBIH Y3 Basblidackl 0ap,
aHHapB! 0afATbl KbYKbPBUTHPABIB3MbHHU CY3€H
Oy xope¢ OeoH SA3bIN Kapacak, TarblH J1a UIICE3PIK
HOpCco xacui Oyiayak. DIeKKe SHaTU(TO bl HBIH
HEUKoJieK Omnrece ¢opMachbiHAA SI3BUTYBI KBICKA
hom xwunen mme. Xozepre omudO6ama Oy xoped
HEUKoJeK Owirece OyNblll TOpa, AMMOK, AaHbI
HMKEHYE 1K KyIia anMbeiionr3. [lymaii Oynrad, Oy
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uKe XopedToH ThI0apoT OyJraHBIHBIH HKEHYE
SAPTBICHl OyJTaH TasrbIH ThIHA TaTap bI-Chl HTEII
anpm OynMBIAMBI? MoconoH, 4iH, Kip, Haciiipu.
Kazaxnap, kupok Oynray, i xopedeH no anransap.
O Oe3HeKe Yy3¢ HOKTAachl3 Ja, JJIeKKe sHamd
dopmMacbiHa 1@ SKBIH, KOMPBIKIAP KySCHI Ja IOK.
XotTa OacMa eueH siHa xoped Kosipra J1a KUPIKMH,
r XopedeH acTbIH 6CcKd JiioHAeper Oackn OyIa.

AnHapel Oy bl XxopedeHeH S3bUTY yphIHHAPHI
Oep 1o amplk Tyren. MocomoH, Kazaxcras,
Tarapcran, apcian KeOEK Cy3Iopad pPe, KC KeOek
TYJbl WKEKIOPHEH Cy3bIKJIApel bl Oyica J1a
SI3BIIMBINAIAP, IIYJ YK BAakbIT ChIH(BI, OOPHBI,
YPHBI KeOeK HOTBIIMABI IKEKIIOP/IS, HU OUYCH/IED,
ChIHHBI(bI, YPBIHBI JUII bl Hbl YbITApbIIl S3apra
kymbuta. [y Huresns onobu teneGes31o aHbICHI,
MOHBICBI, TYMBIPaH, acbIpa UM s3ynapra hop
XKHUpAS oupkiiiObI3. E Xopede OernoH 10 mryHIbpi YK
XOI: aupama, KOUpwiK, ucme, ocucme KeOeK
JKBIIHAK KbIHA CY3JIOPHE Uceme, Jcuceme, aepamd,
aepmavvik,  KoepvicbinOa ~ TUI  s3ynap  hom
Oamrkanap. FOHy OelloH I0bIHY JUTOH HKe cy3e0e3
O6ap hom MoHapubl Kemiensp cy OelloH FoBIHAIap
uae, xo3ep s3ynapbiHua, Oanta OenoH aradiap
WbIHA Oanniajabl. On0u Tenebe3 opdorpadusice
CY3mopHe OKMHen hoM OKbIffHAaK 53y ©YeH
Kepaulepra  THell. Pak-pak  KylIbIMYaliapbl
aNJBIH/Ia bl-€ HIICTENICO JI9, ajapHbl Telepades
our (arpak, kebi3ypak h.0.). bonku ThIpy-TEpy
(yWiamTeIpy, COMJIdIITEPY)JISp apacblHIa [Ja
KBICKapTY KarbliiJIoceH KepTer Oyibip?

JlokuH 09XoCHEH KbI3ybl aHAa TYIell, OQJKU B,
e, W, bl, bIii, 10, 1 XopedopeHeH s3bUIBILBI hom
ajlapra KaparaH Karblionop OyeHua Oepra Oapa.
Yenku Oy xopedopas cnenuduk pyc apasziapbl
OeloH Tarap aBasnlapel OMK HBIK 4yanTbuia. by
JKAWCBI3NBIKTAaH YBITY ©YeH 0e3ra uke Y3
xapedebe3 JKUTMHU: KbICKa Bay OCJIoH KbICKa He.

Kbicka Bay TypeiHza untom dacueBHeH'
3IIeKKe SHAJIM( V ChIH aJbIpra TOKBIUM HUTYE OHMK

mepec hom ypemmel. UyHBIH OCMOH Y-y, B
xopeduropeH  Tepiedo  azaruiaygaH — OephIOIBI
KOThIIa0bI3. MUHEMYd, TarblH WKEHYE Oep

YHANCBI3 Xome0e31oH UbITyIa 03 KhICKa e oueH
sHaIU(TaH j xopedeH any sxXiibl OynbIp uge. by
xopedpue amy onug6adbizga xoped KyOSHTY
OynMac, KupeceH4d, KUMeTYy OyibIp uae. YeHku yi
MEHO HUKAJIOp XopedHe Oep y3e aybIThIpa aja:

S1: jomn, jam, jom, Oaja, 09j9, jaka, jogou, rajorT,

10: jyka, jyk9, jybIHY, 6jY, TOjY;

H: jozak, jesek, Tej, T6jo, Ojbl, Ojblj.

¥ Unmow ®acues — ®azpin Camux yiasr Gacues (1925—
2016), Tarap Tenm TaJIMMe, TOpPXKEMIUE, (IIIOIOTHA
(hoHHApE KaHANIATEL
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b: ToHjak, KeHjax,

b: jbUTja3Ma, 00jEeKTHUB,

e: (Kek OambIHAA) jereT, jbUT, THIjBUI, Hjed,
TOjBLTY, TOJENY.

besnen ramommore opdorpadusndesns omers
XOTIie WH KYI 0oXxac hom OyTamdpIk TyapIpraHsl 1a
uryn xapedaop TyrenMenu? Orap 1o 6e3 j xapedeH
ayicak, yi 0e3He 1, 1, il, b, b hoM X0oTTa, eJeIys e,
bl mMKemie crnenuduk pyc xopedraopeHs Tarap
Terne (QYHKIUAIOPEH WOKIIQY IKalChI3NIbITbIHHAH
Oepprofibl  KOTKapelp hom Oy  XxopedmopHeH
SI3BUIBIIIBL  TYpBIHAA opdorpadust KarsiaoIopeH
TYTBIPTaH Q10 HH XOTIEe HCKOPMd  hom
ypIrapMajiapia KoTbuiblp uaek. LIlyHbIH OenoH
Tenebe3sHeH ~ ¢GoHEeTHMK  hoM  CHHrapMOHHU3M
Y3€HYoNlere Aepec darbUIbIp, j dIIeKKe sHamud
xopedebe3 Oynranra, aHbl OMpoHY aBbIp hoM AT o1
Oynmac, kupeceH4d, yi onug0aldbizra MUILTH
KOJIOPHT KbIHA ©CTIP HIIE.

By ypbiHzna G6onku Oe3ra: HU €UYEH j ypbIHbIHA
pyc onudOackiHaarsl i xopedeH TI'eHd ajaMacka,
aasapaep. Yn xoped pyc TpadukacklHAAa pyc
andaButel OyeHua Oapbl THK COKEHJIE Xaped
OyJbIl, WCEME 10 WIYHbIH ©YeH KpaTKUW JHII
arana. LllynneikTan, 6ep BakbITTa j1a cy3 hoM mKek
OamIblHIa KWIO alMbId, KaTiayibsl xoped OyIblm,
QJIJIaH KYIIBIT SI3yTa OUK )KanChI3.

V hom i xopeduope any apkaceiHma 0e3ro
KWJIQUOKT B, 10, 51, bl, i, b, b XopedIopeH Oe3HeH
omudOamaH KBICKapTy, ajapHbl Maxcyc pyc
an(aBUTBl OYEH KaJIJBIPy MOMKHHIICTE adbuia. YT
xopediaopHe Oe3HEeH Oananap pyc TEIEeH® Maxcyc
yropiop hom Oy aBasmapHbH (QYHKIHIOPEH
Oe3Heke OCEoH 4YyalTMbliiua Jiepec eUpoHepIap
uzae. TenoranHag, U, m xapeduopeH 10 KbICKapThII
Oymauak. PeBoJmionusi, conuaan3mM KeOex Oep-mke
CysHe T¢, Vv ama s3yJaH jgepeciek hom
MOT'BHOJIOPEHO KUMYEIIEK KUIMOC, (hopmackl OenoH
0 XaJblkapa S3bUIbINUIAPBIHA SIKBIHPAK KUY
Oynavak, mm OeoH IeTKa KeOeK MKe Cy3 oueH
y3e0e3ro aepbiM Xoped TOTYHBIH KHPATre 0K, Y3
xopeduropede3 OesToH 1o si3a aTBIPOLI3.

kokok

Va CROpPMUGHasL KOMAHOa Oenon
Xy00oicecmeeHHoe  VUUIUWeOaH — Kaumbvliiblil
obwas cmonogasea kepmakue 0ynowvi. Jlokun anoa
sa0vik  Oyneaw, Kaszanckas eocmunuyaea Kepen,
AHbIH MPAMOPHAS 3ANACLIHOA PUIICCKASL Kpecio2d
VMBIPBIN, NANUPOCACHIH KaDbI3bIN HSUOIPOE...

Iymaii s3cak, Owireiae, MOHBI OEpKeM 19
Tarapya JMI OWTMAC, OOJIKM TEIHEH TIpaMMaTHK
Te3enemed hoM JUMOK, Y3€H HHUTE3JIOH JKUMEpo
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TOpraH MOHJBIA  sicaiMa  KOMJIQJQp  yiulanm
YBITAPTaHBIOBI3 OUCH OC300H KOIOPIOp uae. JIokmH
100U ATHIOBI3HBIH aJABIHTEl  YpHOTE UTEN
HeprenraH hom MoKTamIope0e3 1o YTEIroH Kaioep
JCOpIIOPIId UIYHBIH hoM IIyHa OXIIANUIBI JKOMIIO
OUIIOHETIITIOPEHS 0UpaMbIHObI3MBIHN? MocamnoH, K.
HoxxmuHeH «S3rbl KUTITOP»EHI9:

«tOnkepckoe yuunuueHvl Oemepead, amacvl
amvl  yuebOHas — Komawoa — oguyepvl  umen
Kanowulpovly, «Xazepea odwas Kamepa MmMopsin
mopy, «byeen ane yn oguyepckoe codpanuedan
muz eena  Oywwui  ammacy, «lenepar  om
unghaumepuu Canouykuii» h. 6.

By peBemnuie cad pyc Tene rpamMmaTHKachl
HHUTE3CHIS «TaTapya», o1o0u s3ynap 0e3rs KasH
kuio  coH? Hures kaiina? MoHa «3aKOHHBIN
HUre3He» 0e3ra MexoMMoTXaH aramap —scar
oupron ramongere opdorpadus Gupen Kuige’.
Yenku yn tenede3HeH Y3 (GOHETHK NPUHLMOBIHIA
TO3EeNIMOY TEeHd Tyresl, MOPQOIOrHK-TPAMMATHK
NPUHIMOBIHAA Jla TO3€JIMAOToH, aHJa allbIHMa
CY379p pycya Oam KwiemTd hoM XoTTa MyKCK.,
CpPEJIH., XKEHCK. POJUIaphl CaKJIAaHTaH XdJJI9 albIpra
kymsorad.  Mvmna  hom  omgobu Tenmebesrs
TOPTBIHJIBIK ~ KHATEproH, OyreH xoped  hom
opdorpadusiOe3He  sHaJaH  KaWThII — Kapapra
MXKOYp MTKOH Tem hoMm KMTIU Oep KUMUEICK T
HIyHJA.

Xy, MHIE sHA MPOEKT Oy HUTE3 MAChAIdId
HUHJIU 10J TOTA, aHbl HUYEK XdJ KblIa, alblHMa
cy3iop Huuek s3puta? Cy3 OalbIHHAH KYPeHYeHYo,
y1 TPHHIMITa Tarap TeJIeHEH TpaMMaTHK
y3eHYoJIeKIope OyeH4ya Oapeipra Barbad Oupa,
aHHApBl pycuaJiaH KEproH Cy3/op Tamblp hom
HHUTE3 OJICIUIOPEHId pyC opdorpadusceHasredd
SI3bIJIa, JTUT YUKIOYChIMaH Oep Hopca AchIi. (§ 27).

JIokHH MPOEKT Oy BOI'bASCEH THUEIICHY YTOMH,
Oonku TpadUK MPUHLUI JUTOH «HHUTE3» OCJoH
TeneOe3HeH ~ rpaMMaThK — HHUIE3€H  KHMEpa.
KymbiMyanap sS3pUIBIIIBIHA KHJIETI SKUTKSY T, YII
PYCHBIH IMEHHUTEIbHBINA MaIeXbIH hoM XoTTa aHbIH
JKEHEC TOCMEpPIIOpEH CakJIayHbl TarblH —TaTap
TENICHd Karbliilo HWTEeN KepTd, CeKpeTapbra,
NPOMBIILIEHHOCTHTAH, I0€3/1aH, MOIbe31aH,

* Moxommamxan Qupadacan ynvt Daznynnun (1883—
1964) — Tiopkonor, mnenaror, Quionorus QaHHIpE
nmoktopel, mpodeccop (1930), PCOCP hom Tarapcran
ACCPubH arkazanran ¢on osnuiexiece, PCPOCP
negaroruka (hOHHOPE aKaJAEeMHACCHEH MOXOHMpP orb3achl
(1950). 1930H4bl euTapia TaduM TaTap TEJICHEH
opdorpadwusice, MyHKTYaIusce, METOINKAChI
MOCBaJIoNIope OyeHda KUTIN TUKIICPEHYIIP kI Oapa.
Kap.: [10], [11].
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MeTalla, TpPaMMIIbIL, hom
6amrkanap (§ 49, 50 h. 6.).

Jumok, Oy karbrinonop OyeHua 0e3 haman y3
Tenebe3nd pycya Oamr kuiem hoM pojuiap scarl,
Y4acTOK,  Y4YacTOKTa, CyAHO, CYIHOIaH,
NpoMbIcena, TyQusiiiap, MapJsiap... 1un s13yaa
oBaM UTouoKOe3. JlokuH Tarap Oouyaii ceiioMu
out. Y. y4acKblia, NMPOMBICIOAA W COMIIH.
Krnaccuk omoOusaThIOBI3Ua alCcaK, npoMbICAd AT
sepia (L. Kaman). bomait  ceiimoy pycua
OenMayIoH Tyren, 0onku Tenebe3HeH MOP(OIOTHK
Te3eNene IIyjail ceiiyloBeOE3HE Talol HTKOH
©UCH.

O Oy anblHMa CY3JIOpId Oalll  KWIICIHIHE
cakyay pyc MOpQhOJOTHACEHS HUT'E3JION allbIHAMBI?
MocornoH, pycuaga Oamr Kujem y4acTok Oyrca,
KajdraH Kym4yeleK TOPJIOHCHICHAS  YYaCTKH,
ydyacTkax, ydacrtke.. h. 6. xumo. Tatap Xanksl
anmplHMa  Cy37opie hmu To pycdamarer  Oam
KWJICIIKO TAasHMBbIM, OQJKM aHBIH IIyJ KYIT4eJIeK
dopmacelH ana nga, y3 rpamMmaTtuk (opmachiHa
OyHCBIHABIPHITT  TopioHmepd. llym  Huresmo
Y4acKbICHIH/IA, NPOMBICJIBLICHIH/IA,
NPOMBINLIEHHOCTAH, MOe3AaH U  COMIH.
[lymaii Oynrau, tatap opdorpadusceHs aapiHMa
CY3JIOpHE pycyajarbl HMMEHHUTEIbHBIM Maaex
(dopMacklH cakiiaraH XoJId TOPJISHAEPEPrs UM
Kareliio Kyspra HuHAM Hure3 Oap? hwuu 1ok.
MoHBl TaTap rblHA TYrel, y3 TeJleé e4eH pyciap
Y3/19pe /19 SUUIOroHe IOK. OMMa ajblHMa CY3JIop
OeloH HHUYEK OJII  WTYHe 0e3ra pyciapian
eipoHepra OWK sIpblid. MOCAoH, alap TaTapHBIH
Oaw TUTSH cy3eH ajcajiap, Oy cy3HeH TaTapya Oar
KWJlellle HUYeK WKOH JIMI O3JISN  SKU  copar
TOPMBIiJIAp, MH 3J€K OMK OHOSTJION TOTHII, aHbI
XaThIH-KBbI3 JKEHECeHd olionzepen, «bamka»
AChliijlap, aHHaH CcoOH TIblHa ananap. Ka3zaHb
JIUTOHJID JI9 NIYHABIH Oep XUKMAT SUTHIap. UeHku
pyc TeNeHeH MWIIM Y3€HUYoJIere, TIpaMMaTHK
CTpOeE, TEJ copelle IIyHbI Tajlon UTd. (UeHKH aHbIH
Y3€HECH ToJIoBa Cy3€¢ JKCHCKHMH pOJTa sicalral).
OMMa Tarap TeNeHJ® IKEHEC KyIIbIMUYallaphl
HUre3® OyJMaraHjbIKTaH, aHbIH TeJeH KOWIoll
XKeHecuie sicap xon oK. LIlyHIbIkTaH aHbIH S3YbIHAA
Ty(QJIsiIap, Mapisiap, siku MapJsuibl KyJl JTUTOH
KeOek Ten rapuruiere hoMm jkeHecnmomoanop Oyia
anMplii, Oy aHBIH CHHTAPMOHM3MBIHA Ja TYPBI
KHUJIMH.

Mertann, rpaMM, Kjaace KeOek Cy3op
aKTBITBIH/A Kyl Xoped s3apra kyumisuia. Jlepec,
MeTANLIBUIBIK, KJIACChI3 AUIOHJQ TaTapya Ja Kyl
Xxoped Kuien ublra, JOKMH MOHAArbl Jibl, JIBIK,
ChbI3  JUIOHHEH  JIbl, €  Jlapel  Tarap
KyILIBIMYACBIHBIKBI, ajap TeIl Cy3Heke Oyia

CBepaiIoBCK
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anMeliinap. Jlumok, Oy Karbliino OyeHua 337ekie
Oapranma, MOHIBIH  CY37OpHE  MOPQOIOTHK
TOPIIOHEIIT KJIaCcCChI3, MeTAIIBLIBIK
POBEILICHD 0Uop Kyl Xoped OenoH si3apra THell
Oymnbip mmek. JlokwH Kareiiime Oesro Oy YarsiHza
MKEIIopHE TeHd s3apra Kyma. Y JarsiHaa Oamra
s3apra UM KyellraH WKEHIdp JIJ, UKEIIop ¢C HBIH
Oepopce Kast kUTo? MHae Uyl Cy3IopHE MeTaJIbl,
MeTAJbIHA, MeTAJbIHBIH, KIACBIHbIH, KJIAChIHA
TIATT TOPIIOHACPCIK, TarkH Oepop J OCIOH ¢ FOKKa
ypira. [llynait uren, pyc rpadukacelH KynMe reHa
cakJiapra TBIPBIIICAK Ta, 6apa Toprad 0y Cy3Iopao
©4 JI JaH UKETd, aHHaphl UKeJoH Oepra kanasl. Hu
oueH? UYeHku TeneOe3HEH TpaMMAaTUK KaHYHBI
OyeHua MOHIBIH CY3JOpHEH Oam  KuJjemle
aKTBITBIHAA Kyl Xopedaop Oyna anMelil. OMMa
pyc TeneHeH Oail Kuienie 19 Kyl MM, €C, JUI Jap
Ocmon Oero ama. Yenku pyc Tene OyeH4a
MOP(OJIOTHK TepIoHIepen Kapacak, aHaa Kyl
xope( SATKaHBI adblia: MeTajjaa, MeTauiax h. 0.
Jumok, mpoekrta Oy Karelii®o pyc Tene
MOP(]OJIOTHACCHHOH KHIICTI Kepa.

LIyHBICH 12 KBI3BIK: LIyJIAi abIHMa CY3JIopad
FOKKa YBIKKaH JIJI, CC, MM, CTh KeOek xopediopHe
Oap JKUPJO 9 CaKIIBIMOBI3 TUTOHYE, Y3 Tele0e3no
YbIHHAH Ja Oap OyjiraH €T Jap IOKKa YbITBI Kysi!
MaconoH, mpoekT 0e3ra ac, oc, Ayc UM si3apra
kyma (§ 32, uckopmo 5). JIokuH mIyn cysmopHEH
ACTBIH OCKJ KHTEPCOH, ACTHBIH T ChI KHJICI YbITa,
O6CTEH aCKa KUTEPJICHME — OCTHEH T Chl KUl
ypIra... JIumMok, Oy cy3nopHeH ToOeHId T Jap
HOCHIN sTa, TeneOe3HeH MOPQOIOTHK TOpIISHEIIe
0e3ra ajapHbl KYpCATell TOpa, IIYHJIBIKTAH alapHBI
s3apra Huresebes Oap. OMMa TIpaMMaTHKaObI3
TanmMarad »XHPJASH aJlapHbI 663ZISH TallTbIpbIPra
HUre3 IOK. Pyc Tenen Oenzmepy ©4eH JHUCOK,
aHBICBIH PYC TIpaMMaTHKachl Y3 ©CTEHd aa,
NaJeKIapHbl  YTKOHNO Oanamap DITHEH HHJO
WKOHEH OMK TH3 KYPIUOKIIoP.

IIpoekrra aii ucemHope pycua hom Oamr
KWJICINTS S3BUTYJIAPhI /1a aHJIAMIBUIMBIA. OTop 19
Oy MCeMHOpHEH Xaiblkapa hoM HHTepHAIOHAIb
S3BUTBIILIAPEI IIyJIall JMI Kapajica, aHbIChl Ja
sUTTBII, hop Xanelk O6ep YK JIaTHHYA CY3JIOpHE Y3
TEJIJIOPEHYD Y3TopTel allraHHap, pyciap Jia nryyiai
yK JIaTMHTA Ja, Oalika Tell 3aKOHHAapblHA Jia
OyiicblHMaranHap  (MOCaJIoH,  septemBer
ceHTAOpS). Pyc Oenon Tyranmam Tenaere ykpavH,
Oenopyciapaa Aa ail iceMHope JIaThHYa Ja, pycda
OHTeNeIeHId A9 albIHMbIiUa, Y3JI0peHUYd SA3bUIA.
Tarap XaJukpl Ja all MCEMHOpPEH Y3 TEIUIOPEHEH
3aKOHHApblHA  OYHCBIHABIPBIN, Y3€HYd  OHTO:
rbIfiHBAp, GuOpa, MapT, anpbliii... CHHTIOEP,
aukddep h. 6. IlyHJIBIKTaH MOHIBIN CY3JIOpHE:
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sitHBape, ¢eBpajieH1d, CEHTAOPbId AU s3ynap
Oe3HeH Tenmoredo Oyna anmMbrii. MoOHIBIN sS3ymap
pycua Oamr hoM Tpe/UTOKHBIA TaAek KyIIbIMYa-
napeiH (SHBapb, B siHBape QopManapbiH) TaTap
TEJNEHAd KyJUIaHy KypeHelle IUIl Kapapra KHUpIK.
Jlokmn 1okka Oy azam! Tartap aHbl amaii oHTMH,
pYycKa MOHBIH Kupare I0K. By o1IToH ke TenHe 119
Jepec oMpoHYro KoMauday IbIHA KHIJICT YBIKKAHBI
hommobe3neH Ky3 anapiHAA.

By yHaii OemoH HHWTE3/19 TaTapHBIKBI OyJiTaH

Kailoep cysnopHe 0e3mo pyc  (oHeTHKachiHA
OYHCBHIHIBIPHINT S3YyNAapHBl Ja Karbliimne OenoH
aHBIKJIAyTa XaXdT Kypenmd. MocamoH, apmens

CY3€HEH TaTapHBIKbI OyiIybl CY3JeKIopao hom
DHTrebe Xe3MOTIIOPEHAd A9 KypcoTenraH. Tarap
aHbl JPTHJ U COWIM: JIPTHJ OalIbIHHAH
TYJOHY; OapikaHbl OymiaTeIpra JpTWJ 0esIoH
SULIAaHABIK h. 0. X0TTa bIIITAH IUTOH UKE MKEKIIE
cy3eOe3He Xa3ep pycya IITAH UTEN Oep MKEKTd
s3anap. JIOKMH PYCHBIH IUTAH JUTOHE TaTapHBIH
9YKe KHEeMe TYTell, aXphIChl. AJlaiira KHTKo4, aHbIH
OanarelH 1a Oe3ro IITAHMHA U ajlblpra Kajia
TyreniMe coH? Slku — KapayJ, KblYUKbIpa WMl
s3yjaapHbl - anbin  Kapeiik. (By y3  cy3eOesne
KapaBbL1 JWII si3apra Karbliino Oynrad, aHbIH
KBIUKBIPYHI J1a TaTapya Oynbipra Tuenuienep?

[yn paBemuie, TN CHHTAPMOHU3M JHCIK T
IO  KaiuaH Tene0e3rs Kepen  XaJbIKJIalIbII
OeTKoH KaiOep raparn Cy3JIopeH [ rapon JUTYEH
OyHCBIHIBIPBIN s3apra ThIPHILAObI3. XalbIK COXPI;
T, JJOUTTI, 3/1d9M, MUTramMOap, cypaT, ¢pupemro,
TIOMraT, Maxcyc, WIdXbIC Ul ceilnu. f3mana
MCO, XOTTa LIy Karblio KUTAObIHBIH Y3€HIO YK
IyHABIA ~ Cy3JlopHe Tapan  opdorpadusiceHs
OYHCBIHJIBIPBII: €axpa, IMMa, JJIOITTI, aIAIM,
mIKramoap, cypar, papemrry, TabUraTh, Maxcyc,
AaxbIC JUN S3bIT a3zariaHaObiz. MeH en Oye
KapHBIObI3/Ia HOProH MHIyN Cy3JopHe one Oynca
y3eOe3HeKe  WTell  CEHAEpPS  ajMblifua, Y3
TeneOe3/IoH yraiceren sA3yiaap HUTS KUpIk? bes3mo
10 XalblKJIAlUKaH CY3JIOpJd, aHblH HUIE3E Y3
TeneOe3HeH HOpMachklHaa 53y Oynsipra tuenl. by
107112 TIPOEKT KBIIOPaK aTjapra, MHUCAJUIAPHBI Ja
KYIUIOOPOK KUTEPEpra TUEILLIE.

YK, YK KHCOKYQJIOpPEH aepbiM sI3AbIpY Ja
aHBIKJIayHbI copbli. By Karbiiine OyeHuya IIyHAYK,
0aloK, aHIYK, 0alITyK, MPTYK, KHYYK KeOek
TOTall CY3JIOPJ® JJIETd XOTIE aephIll SI3JbIPhLIA.
Jlokun Oy Xonm Kyl BakbITTa s3ydbliap OesioH
penakTopiap apachlHAa TaBbIL TyAblpa. YeHKH
MOHJa oitenem hoM MOIBHO ATBIHHAH 3Yp
aepMayiap Oap: IIYHAYK KHJIeN KUT! — IHCOK,
LIYHIYK AUT9HE0Ee3 BaKbITHBI (B MOMEHT JUTOHHE)
amymata: — JAI(TIPEeH OcTIId, KUTAOBIH [a
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IyHAAa YK #TAa JUCOK, IHIYHAA YK JUTr9HE0e3
ypeiHHEl Oemmepo h. 6. Illymait yk kedoiTked
KHCOKUAIOp TYyphIHIA am-ak OeloH  ammak
CY3JIOpEHEH WKEeceH o Oep Kaiiuel OeloH
KBIPKBIPra sipaMaBblH dUTEepra Kupak. bonap ukece
WKe CY3.

Tomca, xumca, Kow4bl CY3JIOpPEHId W, I,
UIIEeTEeNICd /19, TC, WY A3bUIAa AuM Kypcaty (§ 20—
21) Ouk coep. MoHBI TaTap cy3eH pycua SUTTepern
Kapay KYpeHelle IUMOCOK, Oallikada —aHJam
OYJIMBIIA.

57 nue maparpadra haMIIHIOpHE OB, OBara
oetepynop MaKOYpH (hopma uren KyenraH. JIokux
MoOHa kapan Oe3 Cuorare Xokum, ['amm Xamaur
UNTOLUIOPHE  Y370pe TEIOMACd KOwIdll OBKa
Ooerepo anmaOei3. Tykaii, Pomm, Haxmu,
I'bIii330T KkebOek (aMWIMAIOpHE JI9 OHBITHIPra
SIpaMblil.

Tomckumdn CaepaioBckurds OMcKH ama
KuijieM, anHan Tpoucku epak Tyrea IUToHID,
Oam ket Tpounk, CBepIIOBCK, SIKU KHOCK,
Bupck mun s3apra Karelifigo Ky 1ga IIyJl YK Y3
TEJICHHEH MOpP(OIOTHICEeHHOH Kady Oomace.
IlyHbIH ecTeHo Y3 TelleHJo Oonai s3IbIpynap
TaTap OanachblHBIH #O3€H KbI3apTa HWKOHEH [0
WCTOH YbITaphIpra sipaMbiid. YOHKH IIyJT S3BUTBIIITA
KaJranaa OasallapHbIH ajapra y3JI9pCHHOH apThIK
Cy3BIKJIap KYIIBIN YKBIMbIIUa XoJjtope oK. HM0aH,
uea, ud2 JTUTOH SHA Tepie KyllbIMYaiap scapra
Tene0e3o OSpHUHM 10 HATE3 TOK.

YcraB, cocraB, ®@ypMaHOB, aKTHB KeOek
CY3JIopHE yCTaBbl, COCTaBbIHIa, MypMaHOBBI-
0bI3, aKTUBBI POBEIICHIO TENl OIISHTEeCe3 HTell
s3apra Kyury, Oy Cy3JIopHEH TOPJIOHEUICHJO B HbI
cakiapra ThIpbIIy Oonmace Oyica KHpok. Tarap
TEJICH/I9 aK, KYK, MOKTIM KeOEK KaThl Kb, I'b, I T
OCTKOH CY3JI0p TOPJISHENITS aKbl, KYKe, TYNbI JIHII
S3BUIMBIAIAP,  aBa3iapelH  hom  xopeduopeH
aNBIIITHIpaNap, ajJblHMa CY3JIOpIoH TeXHHK, THII,
NPUMHIOUI KEOeK CYy3JIopHE [0 IIYyJd HUTe3[d
TeXHUre, THObLI, MPUHIUOe TuI Oarl KWIeHIeH
y3roprobes3, MAMMOK, Iyl YK HHUIE3[ld YCTaB,
€OCTaB, AaKTHB Ke0CK CY3JIOpDHEH  COHIHI
xopedurope 0 TOpioHEemTd ¢ TO OHIOHOIOP:
ycradnbl, cocradbinaa, DypMaHO(DBIOHI3,
akTH(BI  POBEIICHAD 3bLIA JUN  KarbIAQ
KyHMBbIifya KOTbLIa alIMBIHOBI3.

Kbickachl, mpoekTTa (OHETHK, TI'paMMAaTHK
MIPUHIMI allbIHCA JIa, KbI3TaHbIYKA Kapiibl, Oy
HUTe3719p CakJIaHMaraH. Temn TIPUHIIATT
MOCBHIIIAPAD MOHIBIH TIPUHIIUTICHI3IIBIK
MMITaOBI3HBIH TO3ITYEHS HBIK KOMadaylblid, (pukep
AJBIIIYYbUIAPHBIH Te1 TeOe JI0 MPOEKTTarbl Iyl
KUMYEJIEKJIOPHE TO39TYrd IOHAIMOH. by yHai
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Ooenon Ourpok 1o I'. Xamut hom K. Cabupos
unrauutopHeH «Coer TatapcraHbl»HAa sicaliraH
gpTBIIIApsl  UrbTHOapra naex'’. Kyursivuamap
aiarayga  Tatap Telle  3aKOHHAPBIHHAH — YHTKQ
KUTYHEH HMIe3Ce3 31 HKOHEH KYPCOTYIIPEHID
amap OamrtaHask Xakibel. YeHkm wmimaOwsna Oy
KYPEHEIUIOpHEH oiie  Oylica Cy3bUIbII KUIIye
Tene0e3HeH HOKb IIyJl TPaMMaTHK CTPYKTYpPachiH
TaHBIMacka Tenay Oamace. Xoped hom mmmadwizma
TOT KUMYENEKIOPASH KOTBHUTy 0e3ro TeneOe3HeH
myn1 (OHETHK-TpaMMAaTHUK HUTE3JIOPEH cakiayjaa
Oymagak. Tex ThIIEMEHI9 MaPKCU3M TOI'BIUMATHI

OMpPOTYEHYo, TEIHEH TIpPaMMaTHK CTPYKTypacshl
cakjlaHMaca, Tel Y3€ [0 CakIaHMbIi, Oera.
[IIyHnelkTaH Ja TIpaMMATHK —Te3elell —  YiI

HUres3nop Hurese. llpoekr one mryn HUre3no
TOpBIN, OMK HBIK YyHinaHy hoMm TuKIIepeHyra
MOXTaX. YJI Oy KUJICIICHYS Ka0yJsl UTOPJIEK TYIelL.

Monna sHa opdorpadusdesneH (OHETHK,
rpaMMAaTHK NPUHLUIUIAPBI XaKbIHAA CY3 Oapipl.
JloxuH xaped hoMm mmIIa MOCHOIOCEHd YTKOHIATE
0aif ToKpuOamopebe3noH (QaiinanmaHy FOIBIHIA
TApUXHU-TPAAULMOH TNPUHLUIHBI 1@ OHBITHIPTa
apaMblif. MocomnoH, S3ybIOBI3HBI aBBIPAWTKAH blil
xopedeHeH YpBIHHAPBIH KbICKApTyAa SHATADTI
KaTbl K, KaThl T, X, h, 4, 11, 2K, 2K JOPIOH COH bl
YPBIHBIHA M SI3BUTBIP JIUTOH Karblidao KyenraH hom
NIYHBIH apKachlHAa YKY-s3ybIObI3/Ia >KbIHHAKIIBIK
Tyran uzae. Xoped hom mmmaga hop ypeiHma na
aBa3NapHbIH  HOKb  COWIOTKOHASIEYd  TYJIBI
nrokeneH, Goro-poHorpadusiceH GUPEPra THIPHIILY
— Oy y3e Ouk mpumuTHB TolneHy. be3 haman sHa
aJIbIHMa WXKEKJIOp 33710e3, TOKBUTINOE3, Oalka
TeJIOpHEeH OopdodNHs HOpMalapblH Jia MMIIana
YareUIIBIPBIPra  THIPBIIA0BI3. OUTHK, OOPBIHTHI
rapan xopedeH4o, MMIA0bI3Ia 0e370 Kymderex
hom 9BITBITI KyHmIbIMYQIApPBIHBIH (GOpMackl Oepap
TeHo — Jp, au uae, 1905 Hye ennaH coH MKEIIop:
JIAp-JIdp, AAH-I9H OYJIJIbI, MHJIE XJ3€P KYIUeIeKHE
— AYPTKS (J1ap-J19p, HAP-HAP), YbITBIIIHbI alThIra
KUTKEPJAEK (AaH-A9H, TAH-TOH, HaH-HAH). Cy3
axpIpbIH/Ia T SI3BUIMBIN, O s3bUIAa HJE: KaJblo,
KAJIBIObI, MOKTJ0-MOKTa0e h. 0., aHbpl ga m
sicanblk  hom  mynm  opdodmuk  HOpMamap
KepTyebe3He KaMIUICK CaHaIbIK. OMMa IIyHBIH
apkacelHAa OyreH Kiay0, mrad, macmrad xebek
Cy3/opro umialbi3la aepeiM  Karblidno  hom
HCKOPMAJIOP KepTepra MaKOYp Oy/raHbIObI3HBI
cuzmuOe3. ['BIHNBMU TrpaMMaTHKa HHUTE3EHI SUI

uTkoH  hopbep xambik Y3  opdorpaduscen
UIICTENTOHYd s[3aM JIUIN, HATYPadblIbIK OelloH
MIOTBUIBIIOHMH, OQJKH  Cy3  TOPIISHENUIOPEH
" Kap.: [12].
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romymu hom yprak Oep Karbliaonopra, yprak
(opmanapra kutepeprs TeIpbIma. Pyc, keHOATHIII,
JMaTWH, Tapam Temepe opdorpadusce murymai
SUIIOHI9H. byren 0e3 siHajaH 4uT Tesl TpaMMaTHK
¢dopmamapeiH  nma  kepren  opdorpadusHe
aBpIpaliTMacka  THemOe3, O KUHEIUIeK  hom
KBICKAJIBIK ©UYeH sHaIU(TS Ta0bUIraH Kanoep
TPagUIUsIIOPra, GopmManapra Ky3 caiy Aa apThIK
Oynmac, aur Genom.

Krickacer,  opdorpadusOesner  THIAIEMHA
HUre3J1ope OynMaranaa, KUIQUoKTo A9 0e3 mmia
hom xoped Te30Ty OomaceHHOH KOTHIIIMASIaKOBI3.

O10uAT

1. Hcombor H. Xoped hom umIaObI3HBIH
rbliiIbMU HUTe3nope XxakbiHaa // Coser TarapcraHbl.
1958. 14 oxTs16ps. 34 6.

2. Tarapckas rpammaruka B 3 1.. T. 1 / [M. 3.
3akues, X. X. Canumos, X. P. Kypb6aros u np.]. [Pemnp.
BocHp. u3a. 1993 r.]. 1995. 582 c.

3. Tarap rpaMmaTHKachl: ©4 TOMJA / TIPOCKT >KHUT.
M. 3. 30KueB; pexn. . M. XwncamoBa.
Tyneutangeipeuiran 2 Hue Oacma. Kaszam: TOhCH,
2015.T.1.5126.

4. Kyp6atoB X. P. Tarap tenenern andaBut hom
opdorpadusice: Ilpoekr. Kaszam: Tarap. KutT. HOIIp.
1958. 28 6.

5. Kypbaros X. P. Tatap teneney andasur hom
optdorpadusice: IIpoekr // CoBer MokTobe. 1958. Ne3.
17-40 6.

6. Obd) bkci Iapanr an-uman. Kaszan, 1900. 30
0.

7. Kypbaros X. Hcropus andasuta u
opdorpaduu tatapckoro s3pika. Kazawb: b.n., 1960.
130 6.

8. Gorbangoliev M. Olifba. Kazan: Tatgosizdat,
1938. 77 b.

9. ®aznymnua M. 3yprap eden omudoOa. Kazan:
Tarrocusaar, 1940. 95 0.

10. PazmynnuH M. A. Opdorpadus
npuHiumiapel. Kasan : Tatusaar, 1930. 68 6.

11. ®aznymummar M.A.  Opdorpadus  yKbITYHBI
AXIIBIPTY Mackalanape // CoBer MakTade. 1952. Ne 2.

12. Xamut I'., CadbupoB K. Opdorpadust npoextst
yHae Genon // Coet Tarapcransl. 1958. 18 maii. 34 6.



TATARICA: LANGUAGE

O HAYYHBIX OCHOBAX HAIIET'O AJIGABUTA U OPOOT'PAGUN'

Haxu Ucanber,
mileuscha@mail.ru.

W3BecTHBIN (OTBKIOPUCT, A3BIKOBE, TIOPKOJIOT, Ieaaror, niucatens Hakn Mcanber B psiae cBonx
paboT pa3MBILLIAET O Cy1b0e TaTapCcKOW HALMH, CTPEMUTCS OOO3HAYUTH €€ MECTO B MHUpE, a TaKKe
BBIpayKaeT 00ECIIOKOEHHOCTh COCTOSIHUEM POJIHOTO SI3bIKA, HAIMOHAIBHOW KYJIBTYPHI M JINTEPATYPHI.
Jltonieit, He BIIAACIOMINX POIHBIM S3BIKOM, KMBYIUX B CTPAHE, /1€ HET HAIMOHAIBHBIX LIKOJ, YIEHBIH
CYMTAET HECYACTHBIMH, MAJIOKYJIbTYPHBIMU M HEBEXKECTBEHHbIMH. OCO3HaBasI BCIO KaTacTpO(PUIHOCTD
naHHOM cutyaruu, Hakm canber mpenackaszan B HemaJeKoM OyAyIleM HX HCYE3HOBCHHE B
HalMOHAJIBHOM cMbIcie. CBOIO TBOPUECKYIO Kapbepy B bamkoprocTaHe ydeHbIH Ha4yal ¢ CO3JaHUS
a30yk «Sme OyetH» («MoJoIoe TIOKOJIGHHE») JUISl TaTapCKUX W OamKUpcKuX IKoJ. COBMECTHO C
Haytom FOnTbieM OH BBIMYCTIII B CBET XPECTOMATHIO TIO JauTeparype aist ydamuxcs. Haku HMcanOer
IPUHUMAJl AKTUBHOE YdYacTHE B [HUCKYCCHSX 10 JlaTHHHUIE. BHawgame oH Ob1 Ha CTOpOHE
«JIATHHUCTOBY, 3aTEM IEpPEIIe Ha CTOPOHY «apaductoy. B 1955 r. X. Kypbaros paszpadoran [Ipoekt
HOBOW TaTapckoil opdorpaduu, npeacTaBieHHbIH Ha ¢y odmecTBeHHocTn B 1958 r. Haku Mcanber
TIOJIETIUIICS CBOMM MHeHHeM o npoekTte B razere «Coser Tartapcransl» («Coserckuii Tarapcran»). B
«Tatapckux rpammarukax» (1995, 2015) sta auckyccus He yNOMUHAeTCs, a cama CTaTbs He
BKJIIOUeHa B OuOsmorpaduio. Pabora yd4eHOro HOCHT INpOTpaMMHBIM XapakTep W HE yTpaTruia
aKTYaJIbHOCTH ¥ MOHBIHE. /0 CHX TOp y4eHbIE B CHIIY HEMOHSATHBIX IPUYHH OOXOANIN €€ BHIMaHHEM.
B 1958 1. rocymapcTBeHHas KOMHCCHS cowia HOBBIE TpoekT TaTapckoi opdorpadun
HECOBEPIICHHBIM, TI03TOMY OH HE ObUI peajn30BaH B JKH3Hb. BHE coMHeHMs, pekomeHaanun Haku
Hcanbera uneHaMyu KOMHCCHH ObUH yciblmaHbl. COBpeMEHHBIE JIMHTBUCTHI KOHCTATUPYIOT HAJIMIUCE
B Tarapckoi opdorpadun ONpeAeNeHHbIX NMPOOJIEM M MPOTHBOPEUYHMH C HANMCAHHUEM OTACIBHBIX
rpymnn cioB. [TyOnuKyst 3Ty CTaThio BHOBb, MBI CTPEMHUMCS TIPUBIICYb BHUMAHUE YUCHBIX K IIEHHBIM
nabmonenusiv Haxu Mcanbera B cdepe Tartapckoit opdorpaduu.

KiroueBble cjioBa: TIOPKOJIOTHS, TaTApCKUH S3BIK, TCOPHsS sI3bIKa, andaBuT, opdorpadus, Haxu
Hcanbet

Jdas uurupoBanusi: Vcanber H. O HayuyHbIX OCHOBax Haimero andasuta U opdorpaduu //
Tatarica. 2025. Ne 1 (24). C. 20-33. https://doi.org/ 10.26907/2311-2042-2025-24-1-20-33

"' Ira crares 6buIa omy6imMKoBana 14 okTsGps 1958 r. B rasere «Coser Tarapcranbl» («Coserckuii TaTapcTany)
[1], omnako oHa He ynoMuHaeTcs B «Tarapckux rpaMMaThKax», yBuaeBmux ceetr B 1995, 2015 rr. Cwm.: [2], [3]. B
CBSI3U C YXOJIOM U3 XKHM3HU aBTOPA, B CTPYKTYPY, HAYUHBIN amnapaT cTaTby ObUIN BHECEHBI U3MEHEHMUS PEAAKTOPOM
M. M. XaOyTAnHOBOA.
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